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Sources -  
From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally King James Version. 
Greek, Hebrew definitions Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's generally.  

 
In Romans 15, Paul again says to support and build 
up the weaker Christians as Christ also helps us.    
 
Paul shows us that Christ fulfilled the promises to the 
Israelite's fathers and that the Gentiles are able to 
believe in Jesus through the Gospel.        
 
Paul also shows that he is a Minister of the Gospel to 
the Gentiles!  
 
Paul plans to go deliver an offering to help the Saints 
in Jerusalem. Then he plans to come see the 
Christians in Rome as he travels to Spain.   

En Romanos 15, Pablo nuevamente dice que 
apoyemos y edifiquemos a los cristianos más débiles 
así como Cristo también nos ayuda. 
 
Pablo nos muestra que Cristo cumplió las promesas a 
los padres de los israelitas y que los gentiles pueden 
creer en Jesús a través del Evangelio. 
 
¡Pablo también muestra que él es un Ministro del 
Evangelio a los Gentiles! 
 
Paul planea ir a entregar una ofrenda para ayudar a 
los santos en Jerusalén. Luego planea venir a ver a los 
cristianos en Roma mientras viaja a España.  
 
 

http://www.biblestudyadventures.com/
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Let's build up the weaker Christians.  
 
Rom 15:1 AKJV/PCE We then that are strong ought 
to bear the infirmities of the weak, and not to please 
ourselves. 
Rom 15:2 AKJV/PCE Let every one of us please his 
neighbour for his good to edification. 
Rom 15:3 AKJV/PCE For even Christ pleased not 
himself; but, as it is written, The reproaches of them 
that reproached thee fell on me. 
Rom 15:4 AKJV/PCE For whatsoever things were 
written aforetime were written for our learning, that 
we through patience and comfort of the scriptures 
might have hope. 
Rom 15:5 AKJV/PCE Now the God of patience and 
consolation grant you to be likeminded one toward 
another according to Christ Jesus: 
Rom 15:6 AKJV/PCE That ye may with one mind and 
one mouth glorify God, even the Father of our Lord 
Jesus Christ. 
Rom 15:7 AKJV/PCE Wherefore receive ye one 
another, as Christ also received us to the glory of 
God. 
 

Edifiquemos a los cristianos más débiles.  
 
Rom 15:1 RVG10 Así que los que somos fuertes 
debemos sobrellevar las flaquezas de los débiles, y no 
agradarnos a nosotros mismos. 
Rom 15:2 RVG10 Cada uno de nosotros agrade a su 
prójimo para su bien, para edificación. 
Rom 15:3 RVG10 Porque ni aun Cristo se agradó a sí 
mismo; antes bien, como está escrito; Los vituperios 
de los que te vituperaban, cayeron sobre mí. 
Rom 15:4 RVG10 Porque las cosas que antes fueron 
escritas, para nuestra enseñanza fueron escritas; para 
que por la paciencia y consolación de las Escrituras, 
tengamos esperanza. 
Rom 15:5 RVG10 Mas el Dios de la paciencia y de la 
consolación os dé que entre vosotros seáis de un 
mismo sentir según Cristo Jesús; 
Rom 15:6 RVG10 para que unánimes, y a una voz 
glorifiquéis al Dios y Padre de nuestro Señor 
Jesucristo. 
Rom 15:7 RVG10 Por tanto, recibíos los unos a los 
otros, como también Cristo nos recibió para gloria de 
Dios. 
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We stronger Christians with more understanding of these 
matters (see Romans 14) need to help bear, and endure 
the scruples of the weaker Christians.  
 
Let's be agreeable to those close by us to help build them up.  
 
 
As Christ helped others -  
 
Ps 69:9 AKJV/PCE For the zeal of thine house hath eaten me 
up; and the reproaches of them that reproached thee are fallen 
upon me. 
 
 
REMEMBER – The scriptures were written to give us 
instruction. 
 
This gives us hope through the endurance and encouragement 
of the scriptures.  
 
 
May God - who has endurance and patience – give you the 
ability to be in harmony with each other as you follow Christ 
Jesus.  
 
So that you can unanimously (with one mind and one mouth)  
give glory to God the Father of our Lord Jesus Christ.  

Nosotros los cristianos más fuertes con más comprensión 
de estos asuntos (ver Romanos 14) necesitamos ayudar a 
soportar, soportar los escrúpulos de los cristianos más 
débiles. 
Seamos agradables a los que están cerca de nosotros para 
ayudar a construirlos. 
 
Como Cristo ayudó a otros - 
 
Ps 69:9 RVG10 Porque me consumió el celo de tu casa; y las 
afrentas de los que te injuriaban, han caído sobre mí. 
 
 
 
RECUERDA – Las escrituras fueron escritas para darnos 
instrucción. 
 
Esto nos da esperanza a través de la perseverancia y el estímulo 
de las Escrituras. 
 
 
Que Dios, que tiene perseverancia y paciencia, les dé la 
capacidad de estar en armonía unos con otros mientras siguen 
a Cristo Jesús. 
 
Para que puedas por unanimidad (con una mente y una boca) 
demos gloria a Dios Padre de nuestro Señor Jesucristo. 
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2Cor 1:3 AKJV/PCE Blessed be God, even the Father of our 
Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all 
comfort; 
 
 
 
 
 
Christ fulfilled the promises to the fathers.  
 
Rom 15:8 AKJV/PCE Now I say that Jesus Christ was 
a minister of the circumcision for the truth of God, to 
confirm the promises made unto the fathers: 
Rom 15:9 AKJV/PCE And that the Gentiles might 
glorify God for his mercy; as it is written, For this 
cause I will confess to thee among the Gentiles, 
and sing unto thy name. 
Rom 15:10 AKJV/PCE And again he saith, Rejoice, 
ye Gentiles, with his people. 
Rom 15:11 AKJV/PCE And again, Praise the Lord, 
all ye Gentiles; and laud him, all ye people. 
Rom 15:12 AKJV/PCE And again, Esaias saith, There 
shall be a root of Jesse, and he that shall rise to 
reign over the Gentiles; in him shall the Gentiles 
trust. 

2Cor 1:3 RVG10 Bendito sea el Dios y Padre de nuestro Señor 
Jesucristo, el Padre de misericordias, y el Dios de toda  
consolación, 
 
 
 
 
 
Cristo cumplió las promesas a los padres.  
 
Rom 15:8 RVG10 Digo, pues, que Cristo Jesús fue 
ministro de la circuncisión por la verdad de Dios, para 
confirmar las promesas hechas a los padres, 
Rom 15:9 RVG10 y para que los gentiles glorifiquen a 
Dios por su misericordia, como está escrito: Por tanto, 
yo te confesaré entre los gentiles, y cantaré a tu 
nombre. 
Rom 15:10 RVG10 Y otra vez dice: Regocijaos, 
gentiles, con su pueblo. 
Rom 15:11 RVG10 Y otra vez: Alabad al Señor todos 
los gentiles, y dadle gloria todos los pueblos. 
Rom 15:12 RVG10 Y otra vez Isaías dice: Saldrá raíz 
de Isaí, y el que se levantará para reinar sobre los 
gentiles: Los gentiles esperarán en Él. 
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Rom 15:13 AKJV/PCE Now the God of hope fill you 
with all joy and peace in believing, that ye may 
abound in hope, through the power of the Holy 
Ghost. 
Rom 15:14 AKJV/PCE And I myself also am 
persuaded of you, my brethren, that ye also are full of 
goodness, filled with all knowledge, able also to 
admonish one another. 
 
 
 
Jesus Christ became a minister of the circumcision (the Old 
Testament Law) to accomplish the promises made to the 
fathers.  
 
 
Gill says “. . . the fathers of the world, Adam, Noah, or rather 
the Jewish fathers, Abraham, Isaac, Jacob, Moses, David, and 
others concerning the Messiah's being the seed of the woman, 
and of Abraham, and of David; concerning the coming of 
Shiloh, the raising up of the great prophet among the Jews, 
&c. all which promises are yea and amen in Christ, ratified and 
fulfilled in him.” 
 
 
Because of this the Gentiles can give God glory for His mercy. 

Rom 15:13 RVG10 Y el Dios de esperanza os llene de 
todo gozo y paz en el creer, para que abundéis en 
esperanza por el poder del Espíritu Santo. 
 
Rom 15:14 RVG10 Y también yo mismo tengo 
confianza de vosotros, hermanos míos, que también 
vosotros estáis llenos de bondad, llenos de todo 
conocimiento, de manera que podéis amonestaros los 
unos a los otros. 
 
 
Jesucristo se hizo ministro de la circuncisión (la Ley del 
Antiguo Testamento) para cumplir las promesas hechas a 
los padres. 
 
 
Gill dice (Google Translate) “. . . los padres del mundo, Adán, 
Noé, c. o más bien los padres judíos, Abraham, Isaac, Jacob, 
Moisés, David y otros acerca de que el Mesías es la simiente de 
la mujer, y de Abraham, y de David; concerniente a la venida de 
Shiloh, el levantamiento del gran profeta entre los judíos, etc. 
todas cuyas promesas son sí y amén en Cristo, ratificadas y 
cumplidas en él.” 
 
Por eso los gentiles pueden dar gloria a Dios por su 
misericordia. 
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Ps 18:49 AKJV/PCE Therefore will I give thanks unto thee, O 
LORD, among the heathen, and sing praises unto thy name. 
 
Deut 32:43 AKJV/PCE Rejoice, O ye nations, with his people: 
for he will avenge the blood of his servants, and will render 
vengeance to his adversaries, and will be merciful unto his 
land, and to his people. 
 
Ps 117:1 AKJV/PCE O praise the LORD, all ye nations: praise 
him, all ye people. 
Isa 11:10 AKJV/PCE ¶ And in that day there shall be a root of 
Jesse, which shall stand for an ensign of the people; to it shall 
the Gentiles seek: and his rest shall be glorious. 
 
 
May the God of hope fill you with all cheerfulness and peace 
as you believe. 
 
 
Then you can super abound in expectation through the 
miraculous power of the Holy Spirit.  
 
 
Paul says that he is convinced that these Christians in Rome 
are just full of - the state of doing good – and your full of all 
knowledge and your able to help move each other along to fo 
the right things.  

Ps 18:49 RVG10 Por tanto yo te confesaré entre las gentes, oh 
Jehová, y cantaré salmos a tu nombre. 
 
Deut 32:43 RVG10 Regocijaos, oh naciones, con su pueblo; 
porque Él vengará la sangre de sus siervos, Y tomará venganza 
de sus enemigos, y será misericordioso a su tierra y a su 
pueblo. 
 
Ps 117:1 RVG10 Alabad a Jehová, naciones todas; pueblos 
todos, alabadle. 
Isa 11:10 RVG10 Y acontecerá en aquel tiempo que la raíz de 
Isaí, la cual estará puesta por pendón a las naciones, será 
buscada de los gentiles; y su reposo será glorioso. 
 
 
Que el Dios de la esperanza os llene de toda alegría y paz en lo 
que creéis. 
 
 
Entonces puedes sobreabundar en expectativa a través del 
poder milagroso del Espíritu Santo. 
 
 
Pablo dice que está convencido de que estos cristianos en 
Roma están llenos de - el estado de hacer el bien - y ustedes 
están llenos de todo conocimiento y son capaces de ayudarse 
unos a otros a hacer las cosas correctas. 
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Paul is a minister of Jesus Christ to the Gentiles.  
 
Rom 15:15 AKJV/PCE Nevertheless, brethren, I have 
written the more boldly unto you in some sort, as 
putting you in mind, because of the grace that is 
given to me of God, 
Rom 15:16 AKJV/PCE That I should be the minister 
of Jesus Christ to the Gentiles, ministering the gospel 
of God, that the offering up of the Gentiles might be 
acceptable, being sanctified by the Holy Ghost. 
 
Paul was always concerned for the Gentile Believers he 
ministered to. False teachers often came in and taught that the 
Gentiles needed to be circumcised or eat Kosher foods.  
 
 
Gal 2:4 ESV2011 Yet because of false brothers secretly 
brought in—who slipped in to spy out our freedom that we 
have in Christ Jesus, so that they might bring us into slavery— 
Gal 2:5 ESV2011 to them we did not yield in submission even 
for a moment, so that the truth of the gospel might be 
preserved for you. 
 
Col 2:16 ESV2011 Therefore let no one pass judgment on you 
in questions of food and drink, or with regard to a festival or a 
new moon or a Sabbath. 

Pablo es un ministro de Jesucristo a los gentiles.  
 
Rom 15:15 RVG10 Mas hermanos, os he escrito en 
parte osadamente, como recordándoos; por la gracia 
que de Dios me es dada, 
 
Rom 15:16 RVG10 para ser ministro de Jesucristo a 
los gentiles, ministrando el evangelio de Dios, para 
que la ofrenda de los gentiles sea acepta, santificada 
por el Espíritu Santo. 
 
Pablo siempre estuvo preocupado por los creyentes gentiles a 
los que ministraba. Los falsos maestros a menudo entraban y 
enseñaban que los gentiles necesitaban ser circuncidados o 
comer alimentos kosher. 
 
Gal 2:4 NVI El problema era que algunos falsos hermanos se 
habían infiltrado entre nosotros para coartar la libertad que 
tenemos en Cristo Jesús a fin de esclavizarnos.  
Gal 2:5 NVI Ni por un momento accedimos a someternos a 
ellos, pues queríamos que se preservara entre ustedes la 
integridad del evangelio. 
 
Col 2:16 NVI Así que nadie los juzgue a ustedes por lo que 
comen o beben, o con respecto a días de fiesta religiosa, de 
luna nueva o de reposo. 
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Col 2:17 ESV2011 These are a shadow of the things to come, 
but the substance belongs to Christ. 
 
Paul wanted them to understand that he was the Apostle sent 
by Christ Himself to minister to the Gentiles.  
 
Gal 1:11 AKJV/PCE But I certify you, brethren, that the gospel 
which was preached of me is not after man. 
Gal 1:12 AKJV/PCE For I neither received it of man, neither 
was I taught it, but by the revelation of Jesus Christ. 
 
Gal 1:15 AKJV/PCE But when it pleased God, who separated 
me from my mother's womb, and called me by his grace, 
Gal 1:16 AKJV/PCE To reveal his Son in me, that I might 
preach him among the heathen; immediately I conferred not 
with flesh and blood: 
 
Notice here that Paul's wants these Gentile Christians to be 
acceptable to God because they are sanctified (dedicated) to 
God through the Holy Spirit.  
 
 
 
 
 

Rom 15:17 AKJV/PCE I have therefore whereof I may 
glory through Jesus Christ in those things which 
pertain to God.  

Col 2:17 NVI Todo esto es una sombra de las cosas que están 
por venir; la realidad se halla en Cristo. 
 
Pablo quería que entendieran que él era el Apóstol enviado por 
Cristo mismo para ministrar a los gentiles. 
 
Gal 1:11 RVG10 Mas os hago saber, hermanos, que el 
evangelio predicado por mí, no es según hombre; 
Gal 1:12 RVG10 pues yo ni lo recibí de hombre, ni tampoco me 
fue enseñado, sino por revelación de Jesucristo. 
 
Gal 1:15 RVG10 Mas cuando agradó a Dios, que me apartó 
desde el vientre de mi madre, y me llamó por su gracia, 
Gal 1:16 RVG10 revelar a su Hijo en mí, para que yo le 
predicase entre los gentiles; no consulté en seguida con carne y 
sangre; 
 
Note aquí que Pablo quiere que estos cristianos gentiles sean 
aceptables a Dios porque están santificados (dedicados) a Dios 
a través del Espíritu Santo. 
 
 
 
 
 
Rom 15:17 RVG10 Tengo, pues, de qué gloriarme en 
Cristo Jesús en lo que a Dios toca. 
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Rom 15:18 AKJV/PCE For I will not dare to speak of 
any of those things which Christ hath not wrought by 
me, to make the Gentiles obedient, by word and 
deed, 
 
Paul can feel good about the work he has done among the 
Gentiles. He has done this work - by Jesus Christ - of taking the 
Gospel message to them.  
 
And he makes the point that he is not going to talk about 
things that Christ has done through other ministers.  
 
Acts 15:12 AKJV/PCE ¶ Then all the multitude kept silence, 
and gave audience to Barnabas and Paul, declaring what 
miracles and wonders God had wrought among the Gentiles 
by them. 
 
 
 
 
Forceful powerful signs and wonders! 
 
Rom 15:19 AKJV/PCE Through mighty signs and 
wonders, by the power of the Spirit of God; so that 
from Jerusalem, and round about unto Illyricum, I 
have fully preached the gospel of Christ. 

Rom 15:18 RVG10 Porque no osaría hablar de alguna 
cosa que Cristo no haya hecho por mí, para hacer 
obedientes a los gentiles, con palabra y con obra, 
 
 
Pablo puede sentirse bien por el trabajo que ha hecho entre los 
gentiles. Él ha hecho esta obra - por Jesucristo - de llevarles el 
mensaje del Evangelio. 
 
Y señala que no va a hablar de cosas que Cristo ha hecho a 
través de otros ministros. 
 
Acts 15:12 RVG10 Entonces toda la multitud calló, y oyeron a 
Bernabé y a Pablo, que contaban cuántos milagros y maravillas 
había hecho Dios por medio de ellos entre los gentiles. 
 
 
 
 
 

¡Señales y maravillas poderosas y poderosas!  
 
Rom 15:19 RVG10 con potencia de milagros y 
prodigios, por el poder del Espíritu de Dios; de manera 
que desde Jerusalén, y los alrededores hasta Ilírico,   
todo lo he llenado del evangelio de Cristo. 
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Rom 15:20 AKJV/PCE Yea, so have I strived to  
preach the gospel, not where Christ was named, lest I  
should build upon another man's foundation: 
Rom 15:21 AKJV/PCE But as it is written, To whom 
he was not spoken of, they shall see: and they that 
have not heard shall understand. 
Rom 15:22 AKJV/PCE For which cause also I have 
been much hindered from coming to you. 
 
The Spirit of God worked forcefully and powerfully in Paul's 
ministry giving signs and wonders for the people to see.  
 
UNDERSTAND – By this point in his ministry Paul says that he 
has ministered from Jerusalem through to Illyricum.  
 
NOTE - Illyricum was a Roman province in the Western Balkan 
Peninsula North of Greece and East of Thrace.  
 
Paul again mentions that he always worked to preach Christ 
where Christ had not been preached. Paul did not want to 
build up on the foundation already layerd by another minister.  
 
Isa 52:15 LXXE Thus shall many nations wonder at him; and 
kings shall keep their mouths shut: for they to whom no report 
was brought concerning him, shall see; and they who have not 
heard, shall consider. 

Rom 15:20 RVG10 Y de esta manera me esforcé a 
predicar el evangelio, no donde Cristo fuese ya 
nombrado, para no edificar sobre fundamento ajeno, 
Rom 15:21 RVG10 sino, como está escrito: Aquellos a  
los que no se habló de Él, verán; Y los que no han 
oído, entenderán. 
Rom 15:22 RVG10 Por esta causa muchas veces he 
sido impedido de venir a vosotros. 
 
El Espíritu de Dios obró con fuerza y poder en el ministerio de 
Pablo dando señales y prodigios para que la gente los viera. 
 
ENTIENDE – En este punto de su ministerio, Pablo dice que ha 
ministrado desde Jerusalén hasta Ilírico. 
 
NOTA: Illyricum era una provincia romana en la península de los 
Balcanes Occidentales, al norte de Grecia y al este de Tracia. 
 
Pablo nuevamente menciona que él siempre trabajó para 
predicar a Cristo donde Cristo no había sido predicado. Pablo 
no quería edificar sobre el fundamento ya colocado por otro 
ministro. 
 
Isa 52:15 RVG10 así Él rociará muchas naciones; los reyes 
cerrarán ante Él la boca; porque verán lo que nunca les fue 
contado, y entenderán lo que jamás habían oído. 
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This has resulted in Paul not being able to get as far as Rome 
yet to be with the Christians there.  
 
This makes it clear that Paul has wanted to come be with the 
Christians at Rome.  
 
 
 
Rom 15:23 AKJV/PCE But now having no more place 
in these parts, and having a great desire these many 
years to come unto you; 
Rom 15:24 AKJV/PCE Whensoever I take my journey 
into Spain, I will come to you: for I trust to see you in 
my journey, and to be brought on my way 
thitherward by you, if first I be somewhat filled with 
your company. 
 
Paul says that there aren't any more places in the area where 
he needs to minister.  
 
And he has had a great desire for “many years” to come be 
with the Roman Christians.  
 
Paul's plans at this point are to go to Spain to minister.  
And as he travels that way he plans to come to Rome to see 
them.  

Esto ha resultado en que Pablo no pueda llegar tan lejos como 
Roma para estar con los cristianos allí. 
 
Esto deja en claro que Pablo ha querido venir a estar con los 
cristianos en Roma. 
 
 
 
Rom 15:23 RVG10 Mas ahora, no teniendo más lugar 
en estas regiones, y deseando ir a vosotros por ya 
muchos años, 
Rom 15:24 RVG10 cuando partiere para España, iré a 
vosotros, porque espero veros en mi jornada, y que 
seré encaminado por vosotros hacia allá, si en parte 
primero hubiere disfrutado de vuestra compañía. 
 
 
Paul dice que no hay más lugares en el área donde él necesite 
ministrar. 
 
Y ha tenido un gran deseo por “muchos años” de venir a estar 
con los cristianos romanos. 
 
Los planes de Pablo en este momento son ir a España a 
ministrar. 
Y mientras viaja de esa manera, planea venir a Roma para 
verlos. 
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Paul hopes to be filled up and encouraged by his coming visit 
with them in Rome.  
 
And he hopes “to be brought” (= to send forward, i.e. escort 
or aid in travel) by them as they send him on his way Spain.  
 
 
 
 
 
 
Paul is headed first to Jerusalem.  
 
Rom 15:25 AKJV/PCE But now I go unto Jerusalem 
to minister unto the saints. 
Rom 15:26 AKJV/PCE For it hath pleased them of 
Macedonia and Achaia to make a certain contribution 
for the poor saints which are at Jerusalem. 
Rom 15:27 AKJV/PCE It hath pleased them verily; 
and their debtors they are. For if the Gentiles have 
been made partakers of their spiritual things, their 
duty is also to minister unto them in carnal things. 
Rom 15:28 AKJV/PCE When therefore I have 
performed this, and have sealed to them this fruit, I 
will come by you into Spain. 

Pablo espera estar lleno y animado por su próxima visita a 
Roma. 
 
Y espera "seré encaminado" (Por Google Translate = enviar 
adelante, es decir, escoltar o ayudar en el viaje) por ellos 
cuando lo envían en su camino a España. 
 
 
 
 
 
 
Pablo se dirige primero a Jerusalén.  
 
Rom 15:25 RVG10 Mas ahora voy a Jerusalén para 
ministrar a los santos. 
Rom 15:26 RVG10 Porque los de Macedonia y Acaya 
tuvieron a bien hacer una contribución para los santos 
pobres que están en Jerusalén. 
Rom 15:27 RVG10 Pues les pareció bueno, y son 
deudores a ellos; porque si los gentiles han sido 
hechos partícipes de sus bienes espirituales, deben 
también ellos servirles en los carnales. 
Rom 15:28 RVG10 Así que, cuando haya concluido 
esto, y les haya entregado este fruto, pasaré entre 
vosotros rumbo a España. 
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Rom 15:29 AKJV/PCE And I am sure that, when I 
come unto you, I shall come in the fulness of the 
blessing of the gospel of Christ. 
 
Now Paul's plans are to go first to Jerusalem.  
He has an offering for the aid of the Believers in Jerusalem.  
 
This offering was gathered together by the Christians in 
Macedonia and Achaia.  
 
NOTE - Achaia is a small area in Western Greece in the 
Northwestern corner of the Peloponnese peninsula.   
And Macedonia is North of Greece.  
 
Paul is going to take this money to the Believers in Jerusalem.  
 
He makes the point that it is good for these Gentile Christians 
to give money to help those in Jerusalem. After all, the Gospel 
did go first to those in Jerusalem and Judea.   
 
So the Gentile Believers are taking part in the Spiritual things 
of those in Jerusalem. So it is really proper for the Gentile 
Saints to then give aid to those in Jerusalem who are in need.  
 
And Paul's plan is that once he has guaranteed the delivery of 
this offering to the Saints in Jerusalem, then he plans to come 
to them in Rome as he heads ultimately toward Spain.  

Rom 15:29 RVG10 Y estoy seguro que cuando venga 
a vosotros, vendré en plenitud de bendición del 
evangelio de Cristo. 
 
Ahora los planes de Pablo son ir primero a Jerusalén. 
Tiene una ofrenda para la ayuda de los Creyentes en Jerusalén. 
 
Esta ofrenda fue reunida por los cristianos en Macedonia y 
Acaya. 
 
NOTA: Acaya es un área pequeña en el oeste de Grecia en la 
esquina noroeste de la península del Peloponeso. 
Y Macedonia está al norte de Grecia. 
 
Pablo va a llevar este dinero a los creyentes en Jerusalén. 
 
Señala que es bueno que estos cristianos gentiles den dinero 
para ayudar a los de Jerusalén. Después de todo, el Evangelio 
fue primero a los de Jerusalén y Judea. 
 
Entonces los Creyentes Gentiles están tomando parte en las 
cosas Espirituales de aquellos en Jerusalén. Entonces, es 
realmente apropiado que los santos gentiles brinden ayuda a 
aquellos en Jerusalén que están en necesidad. 
 
Y el plan de Pablo es que una vez que haya garantizado la 
entrega de esta ofrenda a los santos en Jerusalén, planea ir a 



Page 15 of 18 

 
And Paul feels confident that when he does get to them in 
Rome he will come with full blessing from the Gospel of Jesus 
to do this.  
 
 
 
 
 
Paul asks for their prayers for his safety in Judea.  
 
 
Rom 15:30 AKJV/PCE Now I beseech you, brethren, 
for the Lord Jesus Christ's sake, and for the love of the 
Spirit, that ye strive together with me in your prayers 
to God for me; 
Rom 15:31 AKJV/PCE That I may be delivered from 
them that do not believe in Judaea; and that my 
service which I have for Jerusalem may be accepted  
of the saints; 
Rom 15:32 AKJV/PCE That I may come unto you 
with joy by the will of God, and may with you be 
refreshed. 
Rom 15:33 AKJV/PCE Now the God of peace be with 
you all. Amen. 

ellos en Roma mientras se dirige finalmente a España. 
 
Y Pablo se siente seguro de que cuando llegue a ellos en Roma 
vendrá con la bendición completa del Evangelio de Jesús para 
hacer esto. 
 
 
 
 
Pablo pide sus oraciones por su seguridad en Judea  
 
Rom 15:30 RVG10 Y os ruego hermanos, por nuestro 
Señor Jesucristo, y por el amor del Espíritu, que os 
esforcéis conmigo en oración por mí a Dios; 
 
Rom 15:31 RVG10 Para que sea librado de los 
incrédulos que están en Judea, y la ofrenda de mi 
servicio la cual traigo para Jerusalén sea acepta a los   
santos; 
Rom 15:32 RVG10 para que con gozo llegue a 
vosotros por la voluntad de Dios, y que sea recreado 
juntamente con vosotros. 
Rom 15:33 RVG10 Y el Dios de paz sea con todos 
vosotros. Amén. 
Ahora Pablo implora (ruega) a estos Creyentes en Roma a los 
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Now Paul implores (begs) these Believers in Rome that he is 
writing to, to struggle along with Paul in prayer to God for him.  
He wants them to pray with him about this trip through the 
Lord Jesus Christ and the love of the Spirit.  
 
 
It is clear that Paul is a bit concerned about these travels and 
his destinations.  
He is concerned and wants them to pray that he will be 
delivered from those in Judea who do not believe the Gospel.  
 
UNDERSTAND That if they find out that Paul is in the area he 
could face danger from their opposition.  
 
Several Classic Commentators such as John Gill, Charles 
Ellicott, Albert Barnes, Robertson's Word Pictures, and the 
more recent commentary of David Guzik connect this planned 
trip to Jerusalem to the trip in Acts 21.  
 
A LITTLE HISTORY - As Paul traveled to Jerusalem he was 
warned by Christians along the way that they sensed trouble 
for him if he went to Jerusalem. Paul's response was “behold, I 
go bound in the spirit unto Jerusalem” (Acts 20:22 KJV). 
 
 
In one incident when Paul's ship stopped in Tyre to unload he 
met with Christians there.  

que les está escribiendo, que luchen junto con Pablo en oración 
a Dios por él. 
Quiere que oren con él acerca de este viaje a través del Señor 
Jesucristo y el amor del Espíritu. 
 
Está claro que Paul está un poco preocupado por estos viajes y 
sus destinos. 
Está preocupado y quiere que oren para que sea librado de 
aquellos en Judea que no creen en el Evangelio. 
 
ENTIENDE que si descubren que Paul está en el área, podría 
enfrentar el peligro de su oposición. 
 
Varios comentaristas clásicos como John Gill, Charles Ellicott, 
Albert Barnes, Word Pictures de Robertson y el comentario más 
reciente de David Guzik conectan este viaje planeado a 
Jerusalén con el viaje en Hechos 21. 
 
UN POCO DE HISTORIA - Mientras Pablo viajaba a Jerusalén, los 
cristianos le advirtieron en el camino que sentían problemas 
para él si iba a Jerusalén. La respuesta de Pablo fue “Y he aquí, 
ahora, ligado yo en espíritu, voy a Jerusalén, sin saber lo que 
allá me ha de acontecer;” (Hechos 20:22 RVG10). 
 
En un incidente cuando el barco de Pablo se detuvo en Tiro  
para descargar, se reunió con cristianos allí.  
Se nos dice que varios cristianos allí “por el Espíritu” le dijeron a 
Pablo específicamente “Acts 21:4 RVG10 Y hallandos discípulos, 
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We are told that multiple Christians there “through the Spirit” 
told Paul specifically “that he should not go up to Jerusalem” 
(Acts 21:4 KJV).   
 
 
But Paul went ahead and once in Jerusalem in the Temple was 
attacked by an angry mob as we see in Acts 12:27.  
 
 
This resulted in Paul being take into custody by the Romans 
stationed in Jerusalem.  
 
Now at that point, once in Romans custody, God told Paul that 
he would witness of Him in in Rome also.  
 
 
Acts 23:11 AKJV/PCE And the night following the Lord stood 
by him, and said, Be of good cheer, Paul: for as thou hast 
testified of me in Jerusalem, so must thou bear witness also at 
Rome. 
 
Paul wants these Romans Christians to pray that he Paul will be 
able to come to them joyfully by God's will.  
 
He also hopes that he and they in Rome may be refreshed as 
they visit.  
Paul wants the peace of God to be with (among) all of them.  

nos quedamos allí siete días; y ellos decían a Pablo por el 
Espíritu, que no subiese a Jerusalén.” (Hechos 21:4 RVG10). 
 
Pero Pablo siguió adelante y una vez en Jerusalén en el Templo 
fue atacado por una multitud enfurecida como vemos en 
Hechos 12:27. 
 
Esto resultó en que Pablo fuera detenido por los romanos 
estacionados en Jerusalén. 
 
Ahora, en ese momento, una vez bajo la custodia de los 
romanos, Dios le dijo a Pablo que también testificaría de Él en 
Roma. 
 
Acts 23:11 RVG10 Y a la noche siguiente se le presentó el 
Señor y le dijo: Ten ánimo, Pablo; pues como has testificado de 
mí en Jerusalén, así es necesario que testifiques también en 
Roma. 
 
Pablo quiere que estos cristianos romanos oren para que Pablo 
pueda venir a ellos gozosamente por la voluntad de Dios. 
 
También espera que él y ellos en Roma puedan refrescarse 
durante su visita. 
 
Pablo quiere que la paz de Dios esté con (entre) todos ellos. 
Amén. 
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Amen.  
 
 
 
 

 
 
 
 


